
СЛОВНИЧОК ЛІТЕРАТУРОЗНАВЧИХ ТЕРМІНІВ 

Абсу́рдизм, література абсурду, театр абсурду (із латинської — безглуздий) — система поглядів у 
філософії та мистецтві, для яких характерне бачення буття як безглуздого та ірраціонального, а 
світу як ворожого людині. Абсурдистське мистецтво послуговується антиреалістичними засобами 
зображення дійсності, гротеску, пародійності; відображає почуття страху, самотності і відчаю, 
переконаність, що не варто надавати особливого значення усьому, що відбувається у світі. 

Алітера́ція — повторення однакових або подібних за звучанням приголосних звуків у віршовому 
рядку або строфі, які надають твору особливої звукової та інтонаційної виразності. 

Алего́рія (із грецької — інше говорю) — інакомовлення. Алегорією називають художній прийом, за 
допомогою якого риси людської вдачі, почуття, явища передають через образи рослин, тварин, 
предметів чи явищ природи. 

Алю́зія (із латинської — жарт, натяк) — свідоме авторське відсилання, натяк на відомий 
літературний твір чи історичну подію, який передбачає обізнаність читача; переосмислення 
відомих висловів і цитат.  

Антите́за — протиставлення. За допомогою антитези підкреслюють контраст, різку протилежність 
образів, характерів, думок, явищ, понять, подій тощо. Для створення або підкреслення антитези 
часто використовують слова-антоніми. 

Антиуто́пія — художнє зображення негативних моделей державного устрою; протиставляється 
утопії — зображенню ідеального державного устрою. 

Асона́нс (із латинської — співзвучати) — повторення голосних звуків у віршовому рядку або строфі, 
які надають твору особливої мелодійності та інтонаційної виразності. 

Бе́стсе́лер — популярна книжка, яка продається великими накладами. 
Верліб́р (або вільний вірш) — вірш, який не підпорядковується класичним правилам віршування. 

У верлібрі нема рими, може бути різна довжина рядків із різною кількістю наголошених і 
ненаголошених складів. 

Гіпе́рбола (із грецької — перебільшення) — надмірне перебільшення властивостей предметів, явищ, 
рис людини, загострення ситуацій для більшої виразності зображуваного. 

Гроте́ск (із французької — химерний, незвичайний) — сатиричний прийом, який полягає в загостренні 
і перебільшені у зображенні подій, героїв і явищ, в карикатурності й абсурдності ситуацій. Гротеск 
використовується не лише в сатиричних, а й в трагічних творах. 

Декаде́нство (із французької — занепад) — мистецький рух кінця ХІХ – початку ХХ століть, який 
виступав проти старих форм мистецтва, проти дидактизму і спрямованості на соціальні проблеми, 
обстоював свободу самовираження митців, ідею чистого мистецтва. Характеризується 
суб’єктивізмом, естетизмом, пасивною споглядальністю. 

Епі́тет (із грецької — прикладка, прізвисько, додаток) — це образне означення особи, предмета, 
явища. 

Есе́ (із французької — спроба, нарис) — невеликий прозовий твір на конкретну тему, в якому думку 
викладено у вільній формі. Зазвичай автор пропонує власне враження або оригінальний і 
суб’єктивний погляд на порушену проблему без глибинного трактування теми. 

Ідея художнього твору — основна думка про зображені у творі життєві явища, події та характери. 
Інве́рсія (із латинської — перевертання, перестановка) — непрямий порядок слів у реченні, який 

створює особливу емоційну виразність мови твору. 
Інтерпрета́ція (із латинської — роз’яснення, тлумачення) — «мистецтво розуміння»; тлумачення 

змісту та ідей літературного твору, пошуки і розкриття смислів, закладених у текст автором. 
Іро́нія (із давньогрецької — насмішка, глузування) — прихована насмішка над явищем чи особою, про 

які говорять у позитивному тоні, маючи на увазі зовсім протилежне. 
Калігра́ма — твір, у якому поєднане зображення і текст. Каліграмами Гійом Аполлінер називав свої 

вірші, записуючи їх у вигляді малюнка.  



Ко́мікси — історії в малюнках: графічні романи (новели), стріпи. Поєднують у собі риси образотворчого 
мистецтва і літератури. Стріпи (короткі комікси) використовують у журналах, газетах і соцмережах. 

Компози́ція (із латинської — поєднання, склад) — будова художнього твору, певна послідовність і 
взаємозв’язок усіх його частин. 

Мета́фора (із грецької — перенесення) — це слово чи словосполучення, вжите у переносному 
значенні. Метафора розкриває сутність та особливість одних явищ через інші, ґрунтуючись на 
подібності їхніх властивостей і ознак. 

Нова́торство (із латинської — оновлювати) — творення нового; втілення в життя нових ідей, пошук 
концепцій, прийомів і шляхів зміни літературних традицій. 

Оксиморо́н, оксюморон (із грецької — дотепно-безглузде) — поєднання несумісних, контрастних 
понять. 

Персоніфіка́ція (із латинської — персона + робити) — вид метафори; наділення явищ природи, 
абстрактних понять, предметів властивостями людини, олюднення. 

Поліфоні́зм (із грецької — багатоголосся) — одночасне гармонійне поєднання самостійних музичних 
ліній; багатоплановість літературного твору; множинність конфліктів, різних ідеологій і їхня 
взаємодія; рівноправність героїв та автора твору, відсутність домінування авторської позиції у 
творі, авторського погляду на героїв і події. 

Потік свідомості — поширений у літературі модернізму прийом, який відображає внутрішній 
монолог героя, хаотичний і вільний плин думок, асоціацій, спогадів. 

При́тча (із давньослов’янської — особливий випадок, надзвичайна подія) — невеликий розповідний 
(епічний) твір повчального змісту, в якому дидактична ідея подана в образній, алегоричній формі. 

Ремінісце́нція (із латинської — згадка, спогад) — відгомін у художньому тексті інших літературних 
творів (образів, сюжетів, стилістики тощо). На відміну від алюзій ремінісценції зазвичай не 
усвідомлені авторами творів. 

Ритори́чне запитання — питання, що не потребує відповіді. Ця фігура поетичної мови 
використовується для підсилення уваги, підтвердження думки. Також для підсилення емоційного 
впливу використовують риторичні вигуки, риторичні звертання. 

Символі́зм (із грецької — прикмета, знак) — літературно-мистецький напрям кінця ХІХ – початку 
ХХ століть. Сформувався у Франції, заперечував художні принципи реалізму. Багатозначний 
символ, символічний образ, прихований зміст — основні категорії естетики цього напряму. Поети-
символісти великого значення надавали витонченості поетичної форми, естетизму. 

Сати́ра (із латинської — суміш плодів, всяка всячина) — гостре засудження та осміяння негативних 
рис вдачі людини та негативних явищ у житті суспільства. 

Сонет (із італійської — звучати) — старовинна форма чотирнадцятирядкового вірша, особливістю 
якої є строга будова. 

Сюжет (від французького sujet — зміст) — це послідовність подій у творі. Сюжет притаманний 
таким літературним родам: епосу, драмі та ліро-епосу. 

Тема художнього твору — це коло подій та явищ, зображених у творі й які стали основою авторської 
оповіді. 

Хро́ніка (із грецької — час) — опис історичних подій у хронологічному порядку, літопис. Пізніше 
хроніками стали називати літературні твори, в яких зображували історичні події. 

Художній конфлікт — суперечність, що зумовлює розвиток подій у творі, формує систему образів твору. 
Ґрунтується на внутрішніх суперечностях героя, протиставленні характерів різних героїв, протиборстві 
ідеологій, може мати соціальну, моральну, політичну, релігійну, сімейну та іншу природу. 

Художній образ — це творче відображення людської натури, будь-якого життєвого явища чи ідеї; з 
його допомогою не тільки передається реальність, а й створюється новий вигаданий художній світ. 

Чисте мистецтво, мистецтво для мистецтва — мистецька концепція, яка сповідує естетизм і 
заперечує принципи реалізму. Прихильники концепції відмежовуються від дидактизму, проблем 
соціального, економічного, політичного, побутового характеру і спростовують практичну користь 
мистецтва, головною цінністю проголошують свободу самовираження митця. 
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НАЦІОНАЛЬНА І СВІТОВА ЛІТЕРАТУРА 

Кожний народ упродовж віків формував свою культуру, яка охоплює усі види 
організованої діяльності і є свідченням рівня розвитку суспільства. До культурних 
здобутків, зокрема, належать мистецтва, духовні цінності, знання, вміння, в яких 
відображаються історичний досвід народу, його пам’ять і характер.  

До культурної спадщини належить і літературна творчість, яка у кожного наро-
ду набула своїх особливих рис, зростаючи на національній міфології та фольклорі, 
живлячись досягненнями інших літератур і щедро ділячись своїми. 

Літературу певного народу, нації, з притаманними лише їй рисами, називають 
національною літературою.  

Особливості національної літератури виявляються як у розвитку літературного 

процесу, розробці актуальних для народу тем та ідей, певних художніх о́бразів і на-
ціональних характерів, взаємодії різних напрямів і течій, так і в індивідуальній твор-
чості окремого митця. 

Сукупність національних літератур становить світову літературу, розвиток якої 
залежить, зокрема, і від міжкультурних зв’язків різних народів і творчих взаємовпли-
вів окремих письменників.  

Національна література твориться здебільшого національною мовою, однак цей 
фактор не роз’єднує різні культури, а зумовлює їх взаємозбагачення як у лексичній, 
так і в образно-тематичній площині. На відміну від музики, живопису, архітектури, 
хореографії та інших видів мистецтв література потребує перекладу, завдяки якому 
відбувається взаємообмін ідеями та образами різних національних культур.  

Особлива роль у цьому процесі належить перекладачам, які, обираючи для своєї 
діяльності літературний матеріал, демонструють не тільки фахову майстерність, а й 
власний художній смак. Від перекладачів залежить точність відтворення задуму ав-
тора оригіналу, а також вибір творів, у яких закладені справжні гуманістичні ціннос-
ті, що впливають на формування особистості читача. Переклади стають своєрідним 
містком між читачем і духовними здобутками всієї людської цивілізації.  

Українська перекладацька школа має давні традиції, започатковані освіченим 
духовенством ще в часи поширення християнства. Однак перекладали не тільки релі-
гійні книги, а й тексти світського змісту, зокрема твори Торквато Тассо, Франческо 
Петрарки, Джованні Боккаччо та інших митців.  

У ХІХ столітті українські перекладачі працювали над творами визначних мит-
ців: Вергілія, Гомера, Джорджа Гордона Байрона, Вільяма Шекспіра, Ганса Крістіана 
Андерсена, Олександра Пушкіна, Генріха Гейне, Фрідріха Шиллера, Йоганна Вольф-
ганга Ґете та багатьох інших. Серед визначних українських перекладачів і переклада-
чок – Пантелеймон Куліш, Микола Костомаров, Степан Руданський, Михайло Ста-
рицький, Леся Українка, Іван Франко. Перекладали як твори зарубіжних авторів на 
українську, так і твори української літератури на іноземні мови. 

У ХХ столітті ціла плеяда видатних українських митців подарувала читачам 
майстерні переклади шедеврів світової літератури. Серед найвідоміших перекладачів 
були Микола Зеров, Микола Вороний, Максим Рильський, Микола Бажан, Микола 
Лукаш, Григорій Кочур, Микола Терещенко, Дмитро Паламарчук, Леонід Первомай-
ський, Дмитро Загул та чимало інших.  
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ЗОЛОТІ СТОРІНКИ ДАЛЕКИХ ЕПОХ 

 

ОСОБЛИВОСТІ НІМЕЦЬКОГО ПРОСВІТНИЦТВА 
 

Класна дошка 
 

Прикметні ознаки літератури Просвітництва 
 культ розуму, науки, освіти; гуманістичний світогляд; 

 проголошення рівності і свободи, визнання цінності кожної особистості; 

 критика деспотії правителів і феодальних порядків; 

 пропагування суспільства, побудованого на засадах справедливості; 

 обстоювання економічних і політичних прав третього стану; 

 оптимістична віра у прогрес і позитивний розвиток суспільства; 

 віра в можливість перебудови і виправлення недосконалого суспільства, в мож-
ливість раціонального управління державою; 

 ідея «чистої людини»: якщо виправляти пороки людей, кращим стане й усе сус-
пільство; 

 переконаність у тому, що мистецтво має виконувати виховну функцію, форму-
вати моральні цінності; 

 увага до життя звичайних людей, співчутливе ставлення до чужих страждань 

Історичні передумови німецького Просвітництва 

XVIII століття – рубіжне в історії європейського феодалізму. Остаточно подо-
лали його пута Англія і Франція, що стали найрозвиненішими державами світу. Звіс-
но, ці процеси відобразилися в літературних творах, у яких засуджувалися тиранія і 
деспотизм. 
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1. Згадайте зміст першої частини роману англійського письменника Джонатана  
Свіфта «Мандри Гуллівера», написаного в добу Просвітництва. Яким зображено 
державний устрій Ліліпутії? 

2. У чому полягає сатира на внутрішню і зовнішню політику Ліліпутії та на образ її 
монарха? 

3. Яким, на вашу думку, є просвітницький ідеал суспільства для Джонатана Свіфта? 

Однак Німеччина, яка лише через ціле століття змогла оговтатися після жахли-
вої спустошливої Тридцятилітньої війни 1618—1648 років, залишалася однією з най-
відсталіших країн у Західній Європі. Роздроблена Німеччина налічувала понад три 
сотні маленьких самостійних князівств та майже п’ятдесят імперських міст. Німеччи-
на не мала ні потужного економічного, ні культурного центру, що, безумовно, стри-
мувало її розвиток і поширення просвітницьких ідей. 

У різних землях Німеччини сформувалися різні політичні системи правління, і 
ті князівства, в яких процвітали феодалізм і кріпацтво, залишалися на середньовіч-
ному рівні розвитку. Сотні дрібних князьків-герцогів у своїх «іграшкових» володін-
нях бачили себе могутніми правителями. Вони прагнули військових перемог над 
своїми ж сусідами, незважаючи на людські втрати. 

Населення німецьких міст і сіл, потерпаючи від податків, військових дій як сво-
їх, так і ворожих військ, від мародерства та контрибуцій1, повністю залежало від, 
фактично, середньовічної деспотії деяких князів. 

Розвиток німецької літератури в добу Просвітництва 

Роль культурних центрів у Німеччині виконували князівські палаци, навколо 
яких зосереджувалися митці, котрі жили за рахунок вельможних покровителів і 
уславлювали їхні діяння. Тому цілком зрозуміло, чому у вишуканій придворній літе-
ратурі, яка отримала назву салонної, не було творів, у яких звучала би критика 
феодального устрою.  

Німецька література початку XVIII століття адресувалася вищим колам сус-
пільства, тобто мала елітарний характер. Певний час аристократичне салонне мис-
тецтво перебувало під впливом популярного ще у XVII столітті бароко, проявам яко-
го вже намагалися протистояти німецькі митці нового покоління. 

На початку XVIII століття мовою німецької науки та освіти все ще залишалася 
латина, і майже половина виданих у 1700 році книг мала релігійний зміст.  

Однак у Німеччині впродовж XVIII століття, хоч і повільно, поширювалися ідеї 
Просвітництва. Новий світогляд у цій країні мав низку особливостей. Так, на відміну 
від Франції та Англії, вплив церкви залишався значним не тільки в побуті, культурі, 
а й у науці2. Наприклад, німецькі вчені XVIII століття намагалися пов’язати наукові 
факти з біблійними постулатами, позаяк були переконані, що у науковому пізнанні 
неможливо опиратися лише на розум. Водночас німецькі просвітники, які визнавали 
релігійне виховання обов’язковим для інтелектуальної та високодуховної людини, 
вважали неприпустимим релігійне залякування і сліпий фанатизм.  

                                    
1  Контрибу ́ція – сплата коштів переможеною державою стороні, що перемогла у війні. 
2  Ще у середині XVIII століття, яке називають добою Просвітництва, в німецькому Вюрцбурзі 
була спалена остання «відьма» – жінка, яка була запідозрена у стосунках з нечистою силою. 
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Водночас німецькі просвітники першої половини XVIII століття не акцентували 
уваги на проблемах свободи особистості, не порушували гострих політичних питань, 
а тим паче не бачили потреби у зміні суспільного устрою. 

Німецькому Просвітництву тривалий час була притаманна спокійна розсудли-
вість і тісний зв’язок із модним французьким класицизмом (на противагу аристокра-
тичному бароко). Тому із середини XVIII століття особливо популярними стали 
повчальні вірші, байки, комедії і сатири, в яких класицисти, не торкаючись суспільних 
проблем та вад політичного устрою, викривали вічні людські пороки: лінощі, дурість, 
жадібність, лицемірство тощо. У повчальних віршах німецькі поети-просвітники ра-
дили правителям бути справедливими і милосердними, а підданцям – гарно поводи-

тись і приборкувати власні пристрасті. 
Усе це мало сприяти цілковитій гармо-
нії і всезагальному щастю. 

Театральне мистецтво в Німеччи-
ні першої половини XVIII століття 
було представлене або яскравими ба-
рочними придворними постановками 
для аристократів і багатих бюргерів1, 
або виступами мандрівних акторів, які 
надавали перевагу постановкам на релі-
гійну тематику для простолюду та роз-
важальній клоунаді і фарсам.  

Натомість німецькі просвітники 
вважали, що театр має слугувати вихо-
ванню у співвітчизників гарного смаку 
і високої моралі. У зв’язку з цим німе-
цький театр надовго потрапив під си-
льний вплив французького класицисти-
чного театру. 

Із другої половини XVIII століття 
починається новий етап німецького 
Просвітництва, пов’язаний із намаган-
ням деяких митців протистояти інозем-
ному впливові і прагненням створити 
самобутню оригінальну німецьку літе-
ратуру. З одного боку, вони обстоювали 
принципи правдивого зображення жит-
тя і більше уваги приділяли німецькій 

сучасності. З другого, – молоді драматурги і прозаїки прагнули вирватися з вузьких 
меж просвітницької повчальної літератури, а також мистецтва, призначеного для 
вищих верств суспільства. 

У країні сформувалося нове покоління читачів, які не мали ні шляхетного похо-
дження, ні великих статків, але здобули університетську освіту і займали посади 
дрібних чиновників. Ці енергійні молоді люди, змушені працювати в нецікавих бю-

                                    
1  Бю́ргери – жителі міст, міщани, німецькі буржуа. 

Внутрішнє оздоблення придворного  
театру міста Байройт у Баварії  

(одного з небагатьох, що зберігся  
з XVIII століття) 
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рократичних установах, виконувати принизливі вказівки самовдоволених начальни-
ків та жити на мізерну платню, сприймали пафосні повчання і поетичні філософст-
вування мало не як глузування над власним життям. Звісно, в літературі їх більше 
цікавили не повчальні просторікування поетів та абстрактні роздуми філософів, а 
долі звичайних міщан, їхні зворушливі стосунки та живі почуття.  

Рух «Буря і натиск» 

Нова німецька інтелектуальна еліта сформувалася у другій половині XVIII сто-
ліття здебільшого з представників бюргерства, тобто третього стану. Через пере-
клади іноземних творів вони познайомилися з ідеями англійського і французького 
Просвітництва, основною тезою якого була критика феодального ладу. Позаяк у Ні-
меччині давно назріло невдоволення деспотичними порядками, освічена частина сус-
пільства з готовністю сприйняла популярні у Західній Європі просвітницькі ідеї – 
ідеї свободи, справедливого влаштування суспільства та рівності всіх перед законом.  

Просвітницькі гасла дали поштовх для виникнення у 1770-х роках потужного 
руху «Буря і натиск», який розпочав новий етап розвитку німецької літератури. Мо-
лоді митці вдалися до різкої критики феодального ладу та кріпацтва. Назва нового 

руху цілком відповідала бунтівним настроям його учасників-штю́рмерів1, які назива-
ли себе бурхливими геніями. 

Штюрмерів цікавили насамперед реальні життєві проблеми простих німців, які 
потерпали від утисків вищих станів. Молоді бунтарі обстоювали право на свободу 
особистості, свободу нації від гніту феодалів і правителів.  

Бурхливі генії – публіцисти, проповідники, науковці, митці – у своїх творах 
енергійно пропагували ідею національної єдності роздробленої батьківщини, сміливо 
писали про жалюгідне становище шкільної освіти, гостро критикували необмежену 
владу правителів і навіть закликали до боротьби з тиранією. 

Учасники групи «Буря і натиск», серед яких і молодий Йоганн Вольфганг Ґете, 
обстоювали ідею самобутності німецької літератури та безумовної цінності національ-
ної культури. У центрі уваги штюрмерських творів другої половини XVIII століття 
була проблема соціальної нерівності, неможливості здібній молодій людині зайняти 
гідне місце в суспільстві, у якому визначальними залишалися статки і походження. 

Штюрмерський рух був надзвичайно потужним, але вже в 1780-ті роки він ви-
черпав себе. Бурхливі генії, які сподівалися своїми творами змінити історію Німеч-
чини, розбудити у співвітчизниках почуття гідності, розчарувалися та усвідомили 
власну безпорадність перед суспільними проблемами. Самі ж учасники руху, люди 
здебільшого незаможні, змушені були існувати у принизливих умовах, нерідко нага-
дуючи своїх героїв. Останнім, хто із захопленням сприйняв ідеологію «Бурі та на-
тиску», був юний Фрідріх Шиллер – сильна і непересічна особистість. 

У 1781 році юний Фрідріх Шиллер написав свою першу драму «Розбійники» з 
епіграфом «In tyrannos!» («На тиранів!»). Так автор уже з перших рядків продемонс-
трував антифеодальну й антидеспотичну спрямованість цього штюрмерського твору і 
готовність до боротьби. 

                                    
1  Німецька назва руху «Буря і натиск»  – «Stürm und Drang». Слово штюрмер походить від 
слова Stürm (буря, шторм). 
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1. Згадайте із вивченого в 9 класі, що стало причиною конфлікту юного Фрідріха 
Шиллера з князем Карлом Євгенієм. 

2. Чому молодому німецькому митцеві довелося залишити батьківщину? 
3. Доведіть, що в оді «До радості» (1785 рік) звучить просвітницька віра Фрідрі-

ха Шиллера у краще майбутнє. 

Особливо великих розчарувань німецьким просвітникам завдала Французька ре-
волюція 1789—1794 років, яка не втілила в життя жодного свого гасла: вона не здобу-
ла ні свободи, ні рівності, ні братерства. Із Французькою революцією, прихильники 
якої вдалися до терору і втопили в потоках крові власний народ, наприкінці 
XVIII століття завершилася доба Просвітництва в усій Західній Європі.  

Після 1789 року вражені німецькі штюрмери та інші діячі Просвітництва більше 
не сподівалися, що шляхом активних (навіть революційних) дій можна змінити сус-
пільство на краще. Єдиним значущим наслідком руху «Буря і натиск» стала велика 
популярність у кінці XVIII століття сльозливо-сентиментальної літератури, новий 
герой якої, за словами Й. В. Ґете, лише страждав і нічого не робив. 

Веймарський класицизм 

Після 1789 року яскравим явищем в історії німецької літератури став ве́ймарсь-
кий класицизм, пов’язаний з іменами Й. В. Ґете та його молодого друга Ф. Шиллера. 
Ґете, відійшовши від руху «Буря і натиск», став високопосадовцем у Веймарському 
князівстві, де продовжив і літературну діяльність, захопившись античною культурою. 

 

Місто Веймар часів Йоганна Ґете (літографія початку XIX століття) 
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Вважаючи, що за допомогою революцій неможливо досягти позитивних змін у 
суспільстві, Йоганн Вольфганг Ґете дійшов висновку, що просвітницькі зміни повинні 
відбуватися поступово і, насамперед, у свідомості людей. І ці зміни мають здійснити-
ся шляхом виховання через мистецтво.  

На думку Ґете, духовному вдосконаленню людини сприяють приклади з давньої 
історії та літератури. Тому сентиментальний тип звичайного бюргера має змінити 
класицистична монументальність античних героїв, а звичайні побутові клопоти пере-
січних німців – високим моральним пафосом. 

Фрідріх Шиллер1, також відмовившись від штюрмерських ідей, на початку  
1790-х років проголосив мистецтво вищим виявом людської культури, яке не повин-
но перетинатися ні з брутальною політикою, ні з сірою повсякденністю.  

Згідно з його новими естетичними поглядами, які перегукувалися з переконан-
нями Ґете, мета літератури полягає у боротьбі за вдосконалення людини, а не суспіль-
ства. Шиллер також критикував приземлені образи штюрмерських героїв, побутове 
тло подій та наближеність творів до смаків простолюду. Головним завданням мистец-
тва, на думку поета, є естетичне виховання, а не соціальна критика; протиставлення 
Прекрасного безрадісній повсякденності світу. 

Кінець XVIII — початок XIX століть став перехідним етапом до літератури ро-
мантизму, риси якого простежуються й у творчості геніальних німецьких митців 
Й. В. Ґете і Ф. Шиллера. Розчарування в силі розуму, звернення до історичної тема-
тики та зображення протистояння людини і світу були провідними мотивами євро-
пейського романтизму, батьківщиною якого стала Німеччина. 

 

 
 

1. Поясніть причини важкого економічного та політичного становища, в якому перебува-
ла Німеччина на початку XVIII століття. 

2. Розкажіть про особливості раннього німецького Просвітництва. З яким літературним 
напрямом пов’язаний цей період?  

3. Згадайте особливості класицистичного напряму літератури.  
4. Що стало причиною поступового занепаду класицизму в Німеччині середини XVIII 

століття? 
5. Розкажіть, що вам відомо про рух «Буря і натиск». 
6. Поясніть, чому прихильників цього руху називають штюрмерами. 
7. У чому суть бунтівних переконань штюрмерів? 
8. Які історичні події в Європі стали причиною занепаду штюрмерського руху? 
9. Розкажіть про відхід Йоганна Вольфганга Ґете від штюрмерських поглядів. Якими 

новими естетичними поглядами характеризується веймарський період його творчості? 
10. Порівняйте погляди Фрідріха Шиллера штюрмерського і веймарського періодів. 

                                    
1  Фрідріх Шиллер, як і Йоганн Ґете та інші митці, входив до гуртка «Веймарські друзі мис-
тецтва». У 1795 році він на запрошення Ґете переїхав до Веймара. 
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Йоганн Вольфганг Ґете 

(1749—1832) 

Ріс Йоганн Вольфганг Ґете у німецькому ім-
перському місті Франкфурт-на-Майні, у багатій бюр-
герській родині. Дід майбутнього поета – Фрідріх 
Георг Ґете – був кравцем, який зумів досягти успіху 
і статків (став власником будинків, виноградників, 
земельних ділянок).  

Йоганн Ґете згадував про свого батька, Йоганна 
Каспара Ґете, як про людину з доволі суворою вда-
чею. Батько все життя прагнув енциклопедичних 
знань, здобув звання доктора права та імперського 
радника, мав величезну бібліотеку та чимале зібран-
ня творів мистецтва.  

Мати Йоганна, Катарина Елізабет, була набагато 
молодшою від чоловіка. Жінка вирізнялася веселою 

вдачею, яку успадкував від неї і син Йоганн. Вона походила з родини франкфуртсь-
ких юристів, а одним із її предків був ректор Гейдельберзького університету. 

Каспар Ґете дав синові та дочці чудову домашню освіту за власною програмою. 
Він виховав Йоганна воістину універсальною людиною доби Просвітництва, обізна-
ною у найрізноманітніших галузях науки і мистецтва. Йоганн Вольфганг Ґете усе 
життя вирізнявся бажанням активно діяти та пізнавати світ. Його бурхлива натура 
жадібно бажала нових вражень і відкриттів, та найбільшим захопленням упродовж 
життя залишилася література. 

Становлення поета. Рання творчість Й. В. Ґете 

Дорослий Й. В. Ґете найбільшим враженням свого дитинства називав іграшко-
вий ляльковий театр, подарований бабусею на Різдво. Для чотирирічного Йоганна та 
його сестри було і дивом, і щастям створювати нову реальність, новий світ. Діти 
навчилися керувати ляльками і показували бабусі вигадані ними вистави. 

З 10 років Йоганн Ґете почав писати вірші. Друзів хлопця захоплювала його не-
вгамовна фантазія, здатність миттєво вигадувати найрізноманітніші сюжети. Своє 
майбутнє він пов’язував насамперед із літературою, але, коли постало питання вибо-
ру професії, батько наполіг на юридичному факультеті. 

Йоганн виріс і став високим вродливим юнаком, у душі якого нуртували не-
стримна енергія і веселощі. 1765 року він поїхав до престижного Лейпцизького уні-
верситету вивчати право. Тогочасний Лейпциг, місто багатих бюргерів і банкірів, 
купців і чиновників, професорів і магістрів, називали маленьким Парижем. Його 
чудова архітектура, активне культурне життя, прогресивно налаштовані викладачі, 
мода на французьку мову, літературу і навіть одяг створювали для Йоганна особливу 
атмосферу свободи. 

Навчаючись в університеті, Ґете продовжує писати вірші на різні теми, здебіль-
шого це легкі вишукані твори, на яких позначився французький вплив салонної літе-
ратури. Його юнацькі поезії сповнені кохання і прагнення насолоди, а почуття в них 
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зображуються грайливо і радісно. Однак уже ці ранні твори свідчать про майстерне 
володіння словом та особливе бачення світу.  

Також у Лейпцигу, наслідуючи Мольєра, Ґете (шанувальник французького теат-
ру) пише комедії, у яких навіть імена деяких героїв такі, як і у творах видатного 
французького драматурга XVII століття. Незважаючи на тяжіння до іноземних літе-
ратурних традицій, Йоганн цікавився творами сучасних німецьких письменників і 
мислителів, які закликали рішуче відмовитися від французького впливу.  

У вересні 1768 року 19-річний юнак змушений був повернутися додому у Франк-
фурт. Він серйозно занедужав і на півтора року залишив навчання в університеті. 
Припускають, що Йоганн захворів на туберкульоз, а традиційні методи лікування не 
діяли на цю смертельну недугу. Але одного разу лікар приготував хворому юнакові 
питво за алхімічними рецептами, і воно несподівано допомогло – Ґете одужав.  

Біографи вважають, що ця подія настільки вплинула на Йоганна, що він захо-
пився алхімією і магією, а на горищі батькового будинку влаштував хімічну лабора-
торію, де проводив досліди. Юнак сподівався, що магічні знаки, містичні формули, за 
допомогою яких він робив спроби викликати духів, допоможуть йому пізнати головні 
закони буття, людської історії, таємницю походження світу і винайти еліксир безсмер-
тя. Цей період став часом духовного зламу: містика заступила для Ґете літературу. 

У 1770 році Йоганн Ґете продовжив навчання в місті Страсбург, де, крім лекцій 
з права, відвідував лекції з анатомії, хірургії, продовжував цікавитися магією і займа-
тися хімічними дослідами. Того ж року красень-студент Йоганн Ґете закохався у вже 

відому вам чарівну дівчину Фредері́ку Бріо́н, яка жила в селі Зезенге́йм і якій поет 
присвятив сповнені променистого любовного почуття вірші. 

1. Сформулюйте головну тему вірша «Травнева пісня», що ввійшов до збірки «Зезен-
геймські пісні». 

2. Якими художніми засобами поет передає радість життя і юнацького кохання? 

У 1771 році Йоганн латинською мовою захистив докторську дисертацію. Однією 
з головних ідей дисертації була ідея про те, що ні церква, ні держава не мають втру-
чатися в особисті переконання громадян. Для тогочасної Німеччини ця думка була 
безумовно революційною. Дисертацію визнали «доволі небезпечною» і не рекоменду-
вали до друку. 

Саме тут, у Страсбурзі, в долі Йоганна стався новий поворот. Ґете познайомив-

ся з Йоганном Ґотфрідом Ге́рдером1. Гердер був провідником нових ідей у літератур-
но-суспільному житті Німеччини й очолив рух «Буря і натиск».  

Йоганн Ґете називав дружбу з Гердером, який був на 5 років старший, «знач-
ною подією», що мала на нього величезний вплив. Новий товариш зі жвавим харак-
тером, «широкими знаннями і глибокими поглядами» був для юнака безумовним ав-
торитетом. В автобіографічній книзі «Поезія і правда», яку Й. В. Ґете завершив 
незадовго до смерті, митець писав, що навіть почерк Йоганна Гердера мав над ним 
якусь «магічну владу». 

Гердер підсміювався над віршами, в яких Ґете писав про фантастичні й радісні 
країни, де жили античні боги і напівбоги, та закликав молодого поета до правдивості 

                                    
1 Йо́ганн Ґот ́фрід Ге́рдер (1744—1803) – філософ, письменник-просвітник, перший німецький 
фольклорист. Гердер заклика́в митців звертатися до німецької історії та народної творчості. 
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у зображенні життя. Під його впливом Йоганн нарешті залишив «містично-алхімічні 
хащі» і зацікавився фольклором та історією. Ґете по-іншому поглянув на роль митця 
в суспільному житті, захопився новими ідеями розвитку національної самосвідомості 
та протистояння іноземному впливу на німецьку культуру. І саме Гердер допоміг 
Ґете знайти власний шлях у літературі, а світові відкрив геніального лірика.  

1. Поміркуйте, чому для німецької культури важливо було позбутися іноземного 
впливу. 

2. Проведіть паралель між ситуацією, що склалася в Німеччині XVIІI століття та  
в сучасній Україні, коли формування національної самосвідомості неможливе без 
опори на власну культуру і національні традиції. 

Молодий Ґете та його друг Йоганн Гердер у 1770—1775-х роках заклали основу 
штюрмерського світогляду. Вони сповідували право митця на натхнення, пристрасть, 
свободу творчості, які не підпорядковуються усталеним зразкам. Холодній розсудли-
вості класицистів Ґете протиставляє юнацький запал, книжності – життєву енергію, 
а виховним цілям – безпосередність вираження найпотаємніших переживань. Пись-
менник під впливом Йоганна Гердера побачив приклади задушевності і живої жва-
вості мови у народних німецьких піснях, а багатогранність характерів і потужний пал 
пристрастей – у творах Вільяма Шекспіра.  

Після закінчення університету Ґете жив у різних містах Німеччини, працював у 
суді та юридичній конторі, виконуючи нудні доручення. Проте його непереборний 
ентузіазм знайшов вихід у літературі. Він шукав нові поетичні форми; одні його по-
езії вирізняються нерівним і напруженим ритмом, інші ж простотою образів та неви-
мушеністю мови нагадують народні пісні. 

Твори, написані в 1770-х роках, характеризуються штюрмерськими настроями та 
жанровою і стильовою різноманітністю. Їх головна тематика – кохання і природа. 
Поет-штюрмер звертається до образів дороги, бурі, грози, яким ліричний герой кидає 
виклик. Поета приваблює тема сильної богорівної особистості, що відобразилося в 
творах цього періоду.  

Вершиною бунтарства «Бурі і натиску» став вірш «Прометей» (1773 рік), у 
якому Й. В. Ґете змальовує образ могутнього титана, що повстав проти тиранії богів. 

1. Згадайте вивчений у 9 класі вірш «Прометей». Поміркуйте, чому поет-штюрмер 
звернувся до образу титана. 

2. Доведіть, що у вірші «Прометей» засуджується влада тиранів. 

Після виходу у світ роману «Страждання молодого Ве́ртера» навколо Ґете зі-
бралося коло освічених людей: митців, філософів, журналістів. Цей твір, написаний  
у 1774 році, приніс авторові європейську славу. Мрія Ґете про народження високоху-
дожньої самобутньої німецької літератури, яка була б цікава й іноземним читачам, 
здійснилася.  

Дослідники вважають, що цей роман автобіографічний – тут відображені нероз-
ділене кохання і страждання самого автора. У листах Вертера розкривається його 
багатий внутрішній світ, високі душевні поривання, муки витонченої натури. Йоганн 
Вольфганг Ґете всю увагу зосередив на переживаннях героя, які, зрештою, призвели 
до його загибелі. Митець простежив поступову зміну його психологічних станів (від 
оптимістично-радісного на початку твору до тужливо-пригніченого у кінці).  
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У романі «Страждання молодого Вертера» талановитий 25-річний автор торк-
нувся важливих проблем тогочасного суспільства. Він змалював не античного героя 
зі сталевою волею і «класицистичним» почуттям обов’язку, а свого сучасника з влас-
тивими йому слабкостями і чеснотами. Цей роман, що належав до сентиментального 
напряму літератури, став рубіжним у творчості Й. В. Ґете. 

Переїзд Й. В. Ґете до Веймара і перше веймарське десятиліття 

У 1774 році юний правитель князівства Саксен-Веймарського Карл-Август, про-
їжджаючи через Франкфурт, забажав познайомитися з молодим адвокатом Йоганном 
Ґете – автором уславленого «Вертера». Ця зустріч справила незабутнє враження на 
освіченого сімнадцятирічно-
го князя, який був прихиль-
ником ідей Просвітництва.  
А через рік Карл-Август 
запросив Й. В. Ґете переїха-
ти до Веймара. Поет прий-
няв запрошення монарха, 
який мріяв зібрати навколо 
себе якомога більше талано-
витих людей і здобути славу 
правителя з прогресивними 
поглядами. 

Рідні і друзі не зрозу-
міли рішення Йоганна осе-
литися у Веймарі. Батько 
вважав, що дружба з коро-
нованими особами нічого 
доброго людині бюргерського походження не принесе. Особливо цей переїзд здиву-
вав товаришів-штюрмерів: Ґете, який оспівував торжество свободи, закликав не ко-
ритися ні правителям, ні стихіям, називав себе «братом богів», несподівано погодив-
ся стати придворним! 

Утім, у Ґете були свої причини для переїзду. По-перше, він сподівався, що, пе-
ребуваючи при дворі Карла-Августа, позитивно вплине на правління зовсім юного 
князя. По-друге, 26-літнього Ґете пригнічувала дріб’язкова фінансова залежність від 
батька, а юриспруденція заробітків не давала. 

Оселившись у Веймарі, Ґете поринув у світське життя: багато подорожував із 
князем, брав участь у його бурхливих розвагах, невтомно танцював на балах. Його 
дружба з Карлом-Августом міцніла, і в подарунок від правителя Йоганн Ґете отри-
мав будинок із садом, який облаштовував із великим задоволенням. У той період 
поет писав, що відчуває себе цілком щасливим.  

Поступово Й. В. Ґете, намагаючись втілити просвітницьку ідею суспільно ко-
рисних змін, зробив кар’єру державного діяча. За величезний внесок у розвиток 
князівства Карл-Август подарував Ґете титул барона. І хоча до здобутого дворян-
ства поет поставився з гумором, решта титулів і високих посад дісталися йому 
важкою працею. 

Будинок Ґете у Веймарі (малюнок початку XX століття) 
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Веймарське князівство, що налічувало всього 100 тисяч жителів, було надзви-
чайно бідним; промисловість не розвивалася, а землеробство перебувало в занепаді. 
Ґете щиро прагнув здійснити позитивні зміни у межах дорученого йому князівства і 
провести важливі реформи. Але вже через кілька років марних зусиль він визнав 
свою мрію нереальною. 

Упродовж свого першого веймарського десятиріччя, зайнятий державними спра-
вами, Ґете писав мало. Великі твори залишилися незавершеними, або, на думку са-
мого автора, були недосконалими. Лише поезія цього періоду стала справжнім твор-
чим здобутком митця. В любовній ліриці відобразилися болісні переживання поета, 
закоханого у дружину придворного, й усвідомлення безнадійності свого почуття.  

Високе становище поступово навчило Ґете стримувати свій бурхливий характер 
і змусило колишнього лідера штюрмерів по-іншому подивитися на життя.  

Поезія першого веймарського десятиріччя позначена ідеєю примирення. Людина 
вже бачиться не богорівною, а істотою, слабшою від лозинки. Якщо раніше у штюр-
мерських поезіях тема мандрівки пов’язувалася з бурхливою радістю пізнання неві-
домого, бажанням випробувати свої сили, то тепер у веймарських віршах простежу-
ється мотив втоми, прагнення спокою. 

Й. В. Ґете поступово відмовляється від штюрмерської ідеї руйнування старих 
порядків, від переконання, що поет має піднімати людей на непримиренну боротьбу з 
тиранією. Тепер він уважає, що покликання митця – сповнювати серце спокоєм, 
лікувати душевні рани, відкривати красу природи. Ґете схиляється до думки, що 
справжня поезія має служити Істині, Гуманності і Красі. 

Розмірковуючи про сутність Прекрасного, Й. В. Ґете звертається насамперед до 
природи, вічної і мінливої, щедрої і суворої. Поет висловлює вдячність їй за свої 
таланти. Він розвиває тему єдності людини з природою – джерелом усього сущого 
на Землі. У творчості Ґете з’являється новий мотив: цікавість до природи науковця, 
який намагається осягнути її вічні закони та усвідомлює необхідність спрямувати її 
сили для потреб людини.  

Вивчаючи у Веймарі ботаніку, митець доходить висновку про еволюційний шлях 
розвитку природи. Ґете остаточно відкидає революцію як засіб перебудови державно-
го ладу. Він уважає, що суспільство (яке є частиною природи) також має розвивати-
ся шляхом поступових змін. 

Духовна криза і другий веймарський період Ґете 

Із часом Йоганн Вольфганг Ґете втратив надію на можливість розумного влаш-
тування веймарського господарства. Його обурювали непомірні витрати молодого 
герцога на розваги і полювання. Він усвідомив – що більше виробляється у гер-
цогстві, то більше споживається при дворі. Втомлений багаторічними щоденними 
клопотами, роздратований неспроможністю навести лад у фінансових справах герцог-
ства, Ґете вирішує поїхати на відпочинок. 

У вересні 1786 року поет вирушив до Італії, як колись йому радив батько. Ця 
країна вразила його архітектурою і природою. Тут Ґете познайомився з довершеними 
творами живопису і скульптури, захопився мистецтвом Античності і Відродження. 
Далеко від державних проблем, відчувши себе у творчій атмосфері, він зумів заверши-
ти розпочаті раніше драматичні твори. 
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Подорож до Італії тривала близько двох років. Повернувшись до Веймара, Ґете 
відмовився від високих посад і залишив за собою лише керівництво театром, Йенсь-
ким університетом та художньою академією. 

Саме у цей період Ґете закохався у Хрістіа́ну 

Ву́льпіус – просту дівчину, яка працювала в 
майстерні капелюшків. Як писав сам митець, 
Хрістіана стала для нього найбільшим пода-
рунком долі.  

Кохання поета знайшло втілення у збір-
ці віршів «Римські елегії», у яких Ґете пере-
дав також враження від поїздки до Італії та 
відобразив традиції античної поезії. Загалом 
творчості другого веймарського періоду влас-
тиве наслідування давнім класичним зраз-
кам, тому цей період називають веймарським 
класицизмом. 

Й. В. Ґете багато і плідно працював: за-
ймався науками (мінералогією, геологією, 
метеорологією, оптикою, остеологією, філосо-
фією); писав вірші, балади, теоретичні праці, 
драми, трагедії. Чимало сил віддавав органі-
зації у Веймарі загальнодоступного театру, 
яким згодом понад 15 років керував, добирав 
для нього репертуар, писав п’єси і навіть де-
коли сам виконував ролі. 

Дружба з Фрідріхом Шиллером 

Зблизившись у 1794 році із Фрідріхом Шиллером, 45-річний Ґете знайшов одно-
думця. Обидва – колишні штюрмери, які відмовилися від революційних поглядів, 
обидва вважали, що завдання мистецтва полягає у вихованні людини згідно з ідеала-
ми Прекрасного. І Шиллер, і Ґете були переконані, що за допомогою високого мис-
тецтва можна виховати ідеальних людей і поступово, мирним шляхом створити ідеаль-
ну державу.  

Під впливом Фрідріха Шиллера Йоганн Ґете працює над трагедією «Фа ́уст», 
задуманою ще у штюрмерський період. Її фрагмент поет уже друкував у 1790 році. 
Доповнивши новими сценами, він опублікував Першу частину твору в 1808. Читаць-
ка публіка була у захваті, а критика визнала її одним із найвеличніших творів у сві-
товій літературі і з нетерпінням чекала появи Другої частини. 

У жовтні 1805 року після багаторічної важкої хвороби помер Фрідріх Шиллер. 
Ґете важко переживав утрату друга. Шиллер, мабуть, був єдиним, хто розумів Ґете-
митця і Ґете-людину, який після зближення з простолюдинкою-Хрістіаною опинився 
в деякій ізоляції у Веймарському вищому світі. Поети разом працювали у мистець-
ких журналах, організовували діяльність театру, обговорювали проблеми мистецтва і 
навіть плідно суперничали у творчості. Тепер, після смерті Шиллера, Ґете відчув 
себе самотнім і слабким. 

Ґете диктує своєму секретарю  
(картина художника Йоганна Шме́ллера, 

1834 рік ) 


